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UNIVERSAL AND CULTURAL LAYERS AT THE CORE
OF THE CONCEPT TIME (IN ENGLISH AND GERMAN)

AHHOmauus. B ctatbe aHanuanpyeTca CTPyKTypa dapa
KOHLenTa «BpemMs» B AHIMNIACKOM W HEMELIKOM A3bIKax. Pac-
CMaTpuBaeTCs BONPOC yHUBEPCanbHOCTU AaHHOMO KOHLENTa,
npeanpuHMaeTcAa nonbiTka onicatb AAPO KOHUENTa «Bpe-
MA» B UCCNeyeMbIX A3blKax, a Takxe CpaBHUBAETCA penpe-
3EHTaunAa JaHHOro KoHLUenTa B 00oux si3blkax. Vlccne,qyemﬂ
COOTHOLLEHNE yHMBEPCAlbHbIX N KyIbTYPHO 06yCI'IOBI'IeHHbIX
Croés AApa KoHUenTa «BpemMa» Ha maTtepunane aHIMUACKOro
W HEMELIKOro A3bIKOB M COMNOCTaBNATCA KOTHUTUBHbIE MOAE-
N npeacrasreHnsa AaHHOro KoHLenTa B 0060uX s13bIKax.

Knrouesble crosa: yHMBEPCanun, A3blkOBaa KapTUHa

Abstract. The structure of the concept time core in English
and German is analyzed in the article. The author considers
the universality of this concept and attempts to describe the
core of the concept time and lexical and grammatical means
of expressing it both in English and German. The article stud-
ies correlations between universal and cultural layers at the
core of the given concept in both languages. It also compares
cognitive models of verbalization of the concept time in these
languages.

Key words: universals, linguistic worldview, time, linguo-
cultural concept, cognitive model, core of a concept.

Mupa, Bpem4, J'IVIHI'BOKyJ'IbTyprIVI KOHLeNT, KOrHNTUBHasA Mo-
nenb, A0P0 KoHuenTa.

3HAYMMOCTD NIPOOJIEMBI YHUBEPCAINII /ISl TEOPUM SA3bIKA CTIOXKHO IepeolieHnTbh. Tax, JIx. [puH-
6epr, Y. Ocryn, [Ix. [I)KeHKMHC yKa3bIBaIM, YTO YHUBEPCAIUY «SABIIAIOTCA 0000IIEHHBIMM BBICKA-
3bIBAaHMSAMU O T€X CBOJICTBAX M TEHJEHLVAX, KOTOPbIE NPUCYLIN T0O0MY A3BIKY U pasHe/sioTcsa
BCEMU TOBOPALIVIMI Ha 9TOM s3bIKe» [3, ¢. 31]. [Ipobnema yHuBepcanmil SAB/Is€TCS OFHON U3 LjeH-
TPAJIBbHBIX J/I1 O0IETr0 A3bIKO3HAHNA, IOCKOIBKY VIX MICC/IEOBAHME OIIpefie/isieT «3HaHue O s3bIKe B
CaMOM 00111eM U COfiep)KaTeIbHOM CMBICTIe 9TOTO CTIOBay», COIVIACHO yTBep>kaeHuIo b.A. Ycnenckoro
[7, c. 12]. IIpy Hamu4my CImcKa YHUBEPCANiL, M3y4das CJIOBAPHBIl COCTaB KaKOro-1mbo MEPTBOrO
A3BIKA, MOXKHO OBITb YBEPEHHBIM, YTO B HEM CYIIECTBOBA/IN KaKJe-TO 9IeMEHTHI JI BBIPaXKeHV
JIEKCUYeCKUX KOHCTAHT, 110 ClipaBefMBoMy 3amevannio C. YipmaHnHa [6, c. 287].

Llenb nccnenoBaHusA — BBISAB/ICHME YHUBEPCAIbHBIX U KYJIBTYPHO OOYC/IOB/ICHHBIX CTIOEB B sApe
KOHIIENITa «BpeMsA» B aHIJIMIICKOM U HEMELIKOM A3bIKaX. 3afladaMi UCC/IefOBaHNA ABIAIOTCA OIpe-
TeleH)e YHUBEPCAIbHOCTY NAHHOTO KOHILENTA, OIMICAaH/e CTPYKTYPBI U COIIOCTABJIEHNE CIIOEB €r0
Afpa B UCCTIENyEeMBIX A3bIKaX.

ITo HalleMy MHEHUIO, KOHIIEIIT MOXKeT ObITh YHUBEPCAIbHBIM, €C/IV OH BBIPa)KaeT YHUBEPCalb-
HYIO0 KOTHUTVBHYIO KaT€TOPUIO, IIPUCYILIYIO BCeM VU OOJIbIINHCTBY /Tofeil. Bpems aBnseTcs nMeH-
HO TaKOJl KaTeropueii, a MOCKOJIbKY eil TpebyeTcss BepbOarbHOe BBIPAXKEHNE, TO YHUBEPCATbHBIM
MO>KHO CUMTaTh ¥ KOTHUTVBHBIV KOHLIENIT «BPEMA».

[IpepMeTOM paccMOTpeHMA JAHHON CTAaTbU ABJIACTCA JIUHZB0KYNbIYPHBIL KOHUEN «BPEM».
Ha pasnnumna Me>x[jy KOTHUTMBHBIM 1 IMHTBOKYIbTYPHBIM KOHIleNITaMM yKasbiBatoT B.J. Kapacuxk
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u I'I. CnblukuH, oTMeuas, 4To B LieHTpe JIMHT-
BOKyTIbTYPHOI‘O KOHIICIITA HAXOOUTCA IIEHHOCTb
[5, c. 76-77]. f3pixoBas MHPOpMAIVA O CHCTe-
Me IIeHHOCTell CBMIETEeNbCTBYeT 00 0cobeH-
HOCTSIX KapTVHBI MMpa OIpeIenéHHOr0 Hapoya
[4, c.45]. ITo ompenmenenuto B.J. Kapacuka n
['I" CnplKyHA, TMHTBOKYIBTYPHDBI KOHIENT
— 9TO YC/IOBHAsi MEHTA/IbHAs eJUHNLIA, KOTOpast
ABJAETCA TPOEKIMEN 57IEMEHTOB KYIbTYPbl (5,
c. 76-77].

B CprKType KOHIIEIITA BBIJCIAECTCA AOPO U
nepudepns, mmuer V.A. Crepunu. SAppo co-
cTouT U3 6a30BOro o (ompeyensaeTcs ICUxo-
JIMHIBUCTUYECKUM SKCHepMMeHTOM) n KOrum-
TVBHbBIX CETMEHTOB, PaBHOIIPpAaBHbIX I1I0 CTEIIEHN
abcrpakmuu [5, c. 61].

B xome mccnemoBaHMs Mbl IIPOAHATM3UPO-
Banmu 529 nexkceMm, B CeMaHTHUKE KOTOPBIX €CThb
MIOHATHE «BpeMsA»: 261 JIeKceMy B aHITIMIICKOM
s3bIKe U 268 1ekceM — B HeMelKoM. ITpoBenén-
HbIJI aHaM3 MO3BOMWI BBIETINTD CIEAYIOIIVe
OCHOBHDbI€ CETMEHTDI B ANPp€ KOHLEIITA «BpEMI»
B ]/ICCHC}IYGMI)IX A3bIKaX.

Ucuncrenue Bpemenn:

a) KpyIHbIe Iepyrofpbl (BeK, 31I0Xa, 9pa); Cp.:
At the beginning of the Victorian era, family prop-
erty usually meant land [8]; Die gefiel sich darin,
an der Ereignislosigkeit des Wilhelminismus An-
stof$ zu nehmen [9];

6) rox (Bpems ropa, Mecsll, Hemens); cp.: All
the same, the gap year is a crazy British system
<...> [8]; Hannovers ,fiinfte Jahreszeit“ hat be-
gonnen [9];

B) CyTKM (eHb, YTPO, Bedep, HOUb); cp.: At
teatime Anne was seated next to Sarah’s grand-
mother <...> [8]; Walpurgisnacht [15];

r) yac (MMHYTa, cekyHpa); cp.: New York mi-
nute [19]; Als Druckmittel setzte der 44-Jihrige
auch heimlich gemachte Aufnahmen von Schiifer-
stiindchen im Hotel ein [17].

Ocpb BpeMeHu

B saBmcumMocT# OT COOTHOIIIEHMS MOMEHTA
CO6bIT]/IH " pedn B I/ICCHC}IYGMI)IX A3bIKaX MO>XHO
BbIYJICHUTDb TpU prHHbIe KaTeropyun: 1po1uioe,
HacTosllee, OyAyllee, KOTOpPble BBIPAXKAIOTCS
pasIMYHBIMU BpeMeHHbIMU (opmamis; cp.: At
any rate you know me as a dissolute dig who has
never done any good, and never will [10, c. 177];

Die Fahrt wird kurz sein, dachte er [18, c. 193].

OTtHoI1IeHNs Me>1<1[y IIpoN/IbIM, HAaCTOAINM
n 6y)IyHH/IM XapaKTepI/ISYIOTCH TpeM: ITTaBHbIMU
KOTHUTUMBHBIMU MOJEIAMI BpEMEHMN, I10/IararoT
B.9Banc u M. Ipun. B modenu odsuxcyujecocs
8pemeHuU, TI0 X MHEHUIO, eCTb HOCUTE/Ib OIIbI-
Ta. OObeKTHI ABJDKYTCA K HeMy 13 Oymylero u
YHAIAIOTCA B IIPOIIIIOE: TAaK OCO3HAETCS TeYeHNe
BpeMeHy, mumyT B. 9Banc u M. Ipun (Hampm-
mep: Christmas is getting closer [12, c. 84-85];
Der Winter kommt [11]).

B modenu osuscywsezocs cybvexma B. IBanHc
u M. [puH npencTaBiAoT BpeMs KaK JaHAmaQT,
0 KOTOPOMY JBVDKETCS CYOBeKT; Hampumep:
We're moving towards Christmas [12, c. 85]; Lie-
be geht durch alle Zeiten [14].

B modenu epementoti nocnedosamenvHocm,
110 MBICTIV YYE€HBIX, BpeMEHHOEe COOBITHE 0CO3-
HaéTCsl OTHOCUTEIBHO JPYTOTO COOBITHA; CP.:
Monday precedes Tuesday [12, c. 86]; Die Oster-
feierlichkeiten dauern noch die ,Weifse Woche“ an,
die dem Ostersonntag folgt [9].

Kpowme Toro, B. 9Banc u M. [pun Taxxe BbI-
ABJIAIOT CTy4ay KOHLENTYaau3anyy OyayLumx u
IPOIIENLINX COOBITUI C pa3HON IMO3UIN OTHO-
CUTENBbHO CyObeKTa:

1) Thats all behind us now [12, c. 86]; Auf den
Urlaub, der bevorstand, freute sie sich nun nicht
mehr [11];

2) ... in the preceding weeks [12, c. 86]; Am
folgenden Abend trafen sie sich wieder [11].

B npumepax (1) 6yaymue coObITHA HAXOAAT-
Cs «BIIEpEN», @ COOBITHA MPOIIIOTO — «II03a-
In»; a B mpuMepax (2) 6ymymue cobbiTuA cie-
IYIOT «1103a/{V», @ IPOLUIble — IPEeALIeCTBYIOT,
yKasbIBalOT yd4éHble. Kaxymuiica mapamokc
yCTpaHACTCS, eC/IM YUeCTb, YTO KaXK/jasi TpyIina
IIpUMEPOB OCHOBbBIBAETCA Ha PA3HbIX KOTHUTHB-
HBIX MOfe/nAx, muuyT B. 9Banc u M. Ipun [12,
c. 86-87].

Bpems Kak 1leHHOCTB/ pecypc

Croffa OTHOCATCA 1O OOJBIIEN YacTu Olje-
HOYHbIE Cy)K,HeHI/IH, KOTOpbIE HPO)IYHI/IPY-
eT KOHKpeTHas KynpTypa. Ilo yTBep>xaeHMIO
V.A. CrepHnHa, OOOHbIe NPU3HAKM KOHIIEII-
Ta OTHOCATCA K mepucdepun. OgHAKO, YINTHI-
Basg MHeHue B.JI. Kapacuka o neHTpanbHOCTH
IIEHHOCTHOTO QaCIeKTa B JIMHTBOKY/IBTYPHOM
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KOHIICIITE, Mbl BK/II0O9a€M 3TOT CEIMEHT B ANIPO;
cp.: ‘They say she is on borrowed time, someone
else said [8]; Ein Sommertag ist eine Winterwoche
wert [1, c. 217].

IIpencTaBieHNs 0 BpeMeHM

OTOT Ky/IbTYPHO OOYC/IOB/ICHHBINI CerMEHT
Te/INTCSA Ha IIoficerMeHThl. KOHIIeNnT B HEM BbIpa-
XaeTcsi B OCHOBHOM MeTtadopuyno. Ha ocHoBe
aHa/IM3a A3bBIKOBOT'O MaTe€puajsia Mbl BbIIEINIIN
TPY OCHOBHBIE MeTadOPBbL:

a) BpeMs Kak JBIDKeHMe; cp.: They are waiting
for a kidney donor and time is running out fast
[8]; Jede Sprache verdindert sich im Laufe der Zeit
[16, c. 86];

6) BpeMsA Kak >KMBOe CYILIeCTBO; cp.. Time
seemed to him to be crawling with feet of lead [23,
c. 207]; Fitzgeralds Roman scheint den Nerv un-
serer Zeit zu treffen [9];

B) BpeMsA KaK IIPOCTPAHCTBO; Cp.: <...> time
and the hour runs through the roughest day |20,
c. 50]; <...> und hier hat sie die grofSte Wirkung
aufs Leben, welche sich durch alle Zeiten und
Epochen gleich bleibt [9].

IIpaspauku

Hpa3HHI/IKI/I ABIAIOTCA OJHUM N3 KIIOYEBBIX
CerMeHTOB KOHIeNTa «BpeMs». Tak, B apxaunde-
CKOM, a 3aTeM U B CPeJHEBEKOBOM, O0IeCTBe
VIMEHHO IIPA3IHUKY WICHVINU TOf] Ha OIpefie/éH-
Hble yacTy, orMedan A I[ypesud [2, c. 93-94].

U certyac mpasgHUKY UTPAOT BaXKHYIO PONb
B AHIVIMIICKOM ¥ HEMELKOM fA3BIKOBOV KapTu-
He MJpa, OCKOJIbKY OTMEYAlOT 3HAa4MMBbIe CO-
6bIT]/[H 1A HoOCHuTesen I/ICCTIe)IyeMbIX A3BIKOB:
IPasfHNUK BbIJE/NAET OCOObI JIA KaKoi-m6o
KY}II)Typr AE€HDb 113 Y€peabl IIPOINX.

IIpaspHuKM He Bcerfa COBIAfAIOT B Pa3HBbIX
aHIVIOA3BIYHBIX cTpaHax. Poxxgectso (Christmas)
OTMeYaloT, B YaCTHOCTU, B BenukoOpuranum,
Kanapge, Asctpanmuu, Vpnangun, CIIA, Torgma
kak Jlenp HezaBucumoctu CIUIA (Independence
Day) — TonbKO aMepyKaHCKIUI IpasfHUK, [leHb
caroro Ilarpuka (Saint Patricks Day) — up-
nanpcknit, lenp Kanagwr (Canada Day) — xa-
HaJ[CKUIA.

B HeMeIKOA3BIYHBIX CTpaHaX HabMomaeTcs
CXOffHas KapTyHa: TaK, UncTeiil yersepr (Griin-
donnerstag) oTMe4aloT Kak B [epMaHuM, Tak 1 B
Ascrpun u lIseriapun. B To ke BpeMsA B 3TUX

CTpaHaX €CTb HalMMOHaJ/IbHbIE HpaS}IHI/IKI/I: B
[Iseiinapun orMevaroT HauyoHanbHbIM npasy-
Huk llBetimapun (Bundesfeiertag), 8 ®PI —
Henp Hemenkoro egvHcTBa (Tag der Deutschen
Einheit), B ABcTpuy — HanyoHanbHbI 1pasy-
HUK (Nationalfeiertag) [13].

[To muenuto B. OBanc u M. IpuH, nmpobrema
COOTHOILIEHU A yHI/IBepca}IbHOI‘O I HalliIOHa/Ib-
HOI'o B KOHIIEIITE peHIaeTCH Ha4de. OHI/I BbIIC/IA-
0T HepBI/I‘{HbIe n BTOPI/I‘IHbIe JIEKCNYECKNEe KOH-
nentol. IlepBuyHble KOHIIENTHI, 110 UX MHEHMUIO,
CBA3aHbI C TAKMMMI OHIyIHeHI/IHMI/I BpeMeHI/I, KaK
IJINTENIbHOCTD, OHHOBPCMCHHOCTB, MOMEHT.
BTOPI/I‘{HI)IC JKe€e KOHIIEIIThI — Ky]IbTyprIe KOH-
CprKTbI, HI/[HIyT ncciaenoBaTenn. HO MHEHNIO
B. 9Banc u M. IpuH, nexkcudeckas efuHMIA tirme
KOHI/IPYCT qupre «HepBI/I‘IHbIX KOHIECIITa»: OJIN-
TETIbHOCTD, MOMEHT, C/Ty4aii 1 aTarn [12, c. 79]. B
HEMEIKOM SI3bIKE 9TO, COOTBETCTBEHHO, JIEKCU-
yeckad eguHUIA die Zeit.

PaccMOTpMM, HAaCKOTBKO COIMOCTAaBMMA JIeK-
cuYecKast BaJICHTHOCTD CJIOB time u Zeit.

InurenpbHOCTh, B TOHMMaHUM B.39BaHC n
M. IpuH, MOXeT OBITH 3aTsDKHON (Bpems Jyis
Ye/loBeKa TSIHETCsA MeMjleHHee OObIYHOTO) VI
CKaToy (BpeMs IPOXOAUT ObICTpee, 4eM OObIY-
HO); cp.: Time drags when you have nothing to do
[12, c. 79-80]; Wie konnte die reale Zeit doppelt
so schnell verfliegen wie die subjektiv erlebte? [9].

YuéHble 0TMEYAIOT, YTO el OFHUM ACIIEKTOM
BPEMEHHOTO OIIbITA SIB/IAETCS KOHIENTYasn3a-
V1 BpeMeHN KaK TO4YKy; Hanpumep: The time for
a decision has come [12, c. 80]; Es ist hochste Zeit
fiir einen Zusammenschluss [9].

TpeTbs KOHILleNTyanus3alys BpeMeHMU, IO
B. 9Banc u M. IpuH, cCOOTHOCUTCS C TOHATUEM
«cimydvait»; cp.: With the first contraction, the young
woman knew her time had come [12, c. 80]; Trudi
Gerster (93) starb zu Hause: «Sie wusste, dass ihre
Zeit gekommen war» [21].

Omnpepenénnble COOBITUST BBIPAKAIOTCS CIIO-
BOM time / Zeit, 4to faét B. 9Banc u M. Ipun
IIOBO[, HpeﬂHO}IO)KI/ITb, qTo KOHHCHTya}II/ISaHI/IH
CO6I)ITI/IH CBs3aHa C BpeMeHHbIM OIIbITOM.

IlepBuYHBII KOHLENT «3Tall», 10 MHEHUIO
YIEHBIX, IIOKa3bIBAeT, YTO OT/eIbHbIE COOBITIA
MOI'yT paCCManI/IBaTbCH KaK 39Tallbl OJHOTO I
TOTO >Xe ImpoucuiecTsyss; cp.. With that 100m
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race the sprinter had improved for the fourth time
in the same season [12, c. 81]. B HeMe1[KOM sA3bIKe
B aHAJIOTMYHOM CJTy4ae JMCII0/Ib3yeTcs CIOBO das
Mal.

Ilo mpepnonoxenuto B.39Banc u M. Ipus,
pasnuYHbe acCleKThl BPEMEHHOTO OIBITa MO-
JKeT BBIPa)KaTb M KY/IbTYPHBIl KOHCTPYKT; Cp.:
Christmas sped by this year [12, c. 81]; Und es ist
ja schlieflich bald Weihnachten! [22].

IIpoBen€HHDIIT aHAIN3 IIO3BOAET II0JIATATh,
4YTO 6pems ABIAETCA YHUBEPCATIbHON KOTHU-
TUBHOII KaTeropuen, 1 e€ A3bIKOBOE BbIpaXKEHIE
(KOHLIENT) TaKXe JO/DKHO ObITb YHMBEPCasb-
HBIM.

Cormacno omnpegenennio  V.A. CrepHnHa,
KOHIIENIT «BpeMfA» B aHIVIMIICKOM ¥ HEMEIIKOM
S3bIKAX SIBJIAETCS CETMEHTHBIM.

PesynbTarel nccnenoBanms A3bIKOBOTO MaTe-
puana CBUAETeTbCTBYIOT, YTO B CETMEHTAX MOTYT
OBITb KaK YHMBepcanbHble ((PppeKBeHTaTbHbIE)
obmacTy, TaK U Ky/IbTYpHO 06ycnosieHHbIe. [1o
HallleMy MHEHMIO, B sAfipe KOHIIeNTa «BpeM:I»
BBIJIENIAIOTCA HATb OCHOBHBIX CETMEHTOB, TpPU
13 KOTOpbIX («BpeMs Kak IIeHHOCTB/ pecypco»,
«HpeI[CTaB}IGHI/[SI O BpeMEHI» U «HpaSHHI/IKI/I»)
00YyC/IOB/IEHBI KYIbTYpHO. VIX perpeseHTanus B
AQHIVIMIICKOM ¥ HEMELIKOM s3bIKaxX II0 OOJIbIIel
JaCTV CXOJHA, YTO OOBACHIETCS POLCTBOM sI3BI-
KOB, a TaK)Xe JJIMTEeIbHbIMM ¥ MHTEHCUBHBIMMU
MEXKYIbTYPHbIMM  B3aUMOJENCTBUAMU. MbI
CYMTaeM IPaBUIBHBIM BK/IIOYaTb II€HHOCTHO
OKpallleHHble CEeTMEHTBI B AP0 MCC/IEyeMOro
KoHIlenTa. [lo HalmeMy MHEHMIO, TaKON IOAXOZ
OIIpaBJiaH, €C/IM KOHIIENT 3aHMMaeT BaXXHOe I10-
TIO>KeHMe B Ky/IbTYPHOI KapTHe MUpPa UCCIIey-
eMbIX A3bIKOB. KOHIleNT «BpeMsi» SABJAETCA OfI-
HUM 13 BaXKHENIINX B aHIIUIICKON U HeMeIIKOM
S3BIKOBBIX KapTMHAX MMPA, YTO TMOATBEPIK/IaeT-
Cs TaHHBIMM IIPOBENEHHOIO aHa/IN3A.

JpyruM cmoco6oM BBIPAa3UTb COOTHOIIEHME
MeXly YHUBEPCAIbHBIM 1 KY/IbTYPHBIM B KOH-
LieNTe AB/AETCA BbIJie/IeHNe «IepBUYHBIX» 1
«BTOPUYHBIX» JIEKCMYECKMX KOHIIETITOB, KaK 3TO
menart B. O9Banc u M. Ipun.

«[lepBuyHBle  JIEKCHYECKMEe  KOHIIENTHI»
MOYKHO COIIOCTaBUTD C AAPOM KOHIenTa. «Bro-
pUYHBIe» JIeKCUMYecKyue KOHLeNnThl B.9BaHC
u M.IpuH cumMTalOT KyIbTYpHO OOYC/IOBJIEH-

HBIMM. JTO IOHATHE COOTHOCUTCA C TEM, YTO
V.A. CrepHnH HasbIBaeT nepudepneri KOHIeM-
ta. Ilo Hamemy MHenuto, teopusa M.A. Crep-
HUHA ABJIAeTCA 6osee oOIIel ¥ MOAXORNUT IS
OMNCaHNA JII000r0 KOHIIENTa, TOIAA KaK METOJ
B. 9Banc u M. IpuH npumeHuM fajneko He i
K)X/IOTO KOHIlenTa (TaK, KOHIENT «IIPOCTpaH-
CTBO» OHU aHA/IM3UPYIOT MHave [12, c. 75-79]).
IlonaTtus time n Zeit Tax>ke KOHILENTYaINU3M-
PYIOTCA TpaMMaTUY€eCKH, YTO, KaK MbI II0/IaraeM,
ABJIAETCA XapaKTePHOJ 0COOEHHOCTDIO KOHIEIl-
Ta «BpeMA» ¥ He TUIMYHO JI/IA MOJAB/IAIETO
6onpuMHCTBA KOHIenToB. ITo Teopun B. OBanc
u M. IpyH, aHI/INIICKNIL A3BIK ONIEPUPYET TPEMS
KOTHUTUBHBIMI MOJIE/IAMU BPEMEHU. AHAIN3
BPEMEHHOM JIEKCMKM HEMELIKOTO S3bIKa CBUJiE-
TEJIbCTBYET, YTO JAaHHbIE MOJENN JEVICTBYIOT U
/1A Hero. VI3 9Toro MO>XXHO Cfie/1aTh BBIBOJ, YTO
HOCHUTE/IM AHITIMIICKOTO ¥ HEMEIIKOTO A3BIKOB
MIPEJCTABIIAIOT TEUEHNE BPeMeHU OJVHAKOBO.
ITpoBenénHoe nccnenoBanye MOKasbIBAET, YTO
CTPYKTypa AApa KOHIIENTAa «BpeMs» B aHIIUI-
CKOM U HEMEIIKOM fA3bIKaX HeOoHOponHa. B anpe
KOHIIEITA HA/IMYECTBYIOT YHUBEPCA/IbHBIE M KY/Ib-
TYpHO 00yC/IOB/IEHHBIE C/IOK. B 1jeroM, Ha ocHo-
Be I3bIKOBOTO MaTepyaja MOXKHO CJie/IaTh BBIBO,
4TO CTPYKTYpa A/ipa KOHIIENTA «BPEMsA» B UCCIIE-
IyeMBIX A3bIKaX B 3HAYMTE/IbHONM YaCTV CXOJHA.
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